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IMPERATIVE IN INTERROGATIVES
IN ESTONIAN (KIHNU), LATVIAN AND LIVONIAN*

Abstract. The Estonian subdialect Kihnu, Latvian and Kuronian Livonian share
a type of interrogative containing morphemes whose primary function is to
mark 3rd person imperatives. This construction is not attested in other Estonian
dialects or in Standard Estonian, other than in some petrified idioms. In Kihnu
and Latvian, the question type is used for deliberative questions. This inter-
rogative type may have originally been used as a translation of German Kon-
Junktiv in embedded interrogatives, but by the desubordination process, it has
spread to main clauses as well. This the most probable scenario for Estonian
(Kihnu subdialect). Contacts between Kihnu and Livonian and Latvian have
probably reinforced this interrogative type in terms of structural relevance and
usage frequency.

Keywords: Estonian dialects, Livonian, Latvian, interrogative, imperative, delib-
erative questions.

1. Introduction

The existing research on Estonian-Latvian linguistic contact in the area of
syntax (e.g. Stolz 1991; The Circum-Baltic Languages 2001) has been
concerned mostly with comparison of written varieties. Therefore, coin-
ciding dialectal features which have not found their way into the stan-
dardized languages have remained unnoticed.

In this paper, we study the use of a special type of interrogative contain-
ing imperative marking (II) in the Estonian subdialect Kihnu (spoken on
Kihnu Island, belonging to the Insular dialect), in standard and colloquial
Latvian and in the Kuronian dialect of Livonian. Compare, for example,
the following interrogative sentences in the Estonian subdialect Kihnu (1),
Latvian (2), and Kuronian Livonian (3):

(1) Mioko koor  rahvamajas laul-ga?
what_kind_of chorus village_hall:INE sing-3imp

"What kind of choir is singing at the village hall?’ (Saar 1980)

* The work reported on here was supported by the Estonian Science Foundation
grant no. 7464 and grant no. 7006.
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(2) Ko tevs mno  Riga-s  bérniem lai  atnes?
what father from Riga-GEN children:PL.DAT PRTCL bring.PRS.3SG

"What will father bring the children from Riga?’

(3) Kui sieda laz  tie-g0o?
how this:PART PRTCL do-31MP
"How to do this? (How should this be done?)’ (Krautmane 2010 : 70)

Example (1) from Kihnu is a question in which the verb is not in the
indicative, as could be expected, but rather in the third person imperative
mood, marked by the suffix -ga/-gd or -ka/-kd. The situation is similar in
Latvian (example 2), where the only formal means used to encode third
person imperatives, the hortative particle /ai + finite form of the verb, is
employed in the interrogative sentence. Finally, Kuronian Livonian joins
Kihnu and Latvian in using its usual strategy for forming third person
imperatives, the hortative particle laz + third person imperative form of
the verb marked by the suffix -g(0), in questions.

Thus, what these three idioms have in common is the surprising occur-
rence of the imperative form of the verb in questions. This is a clear gram-
matical isogloss, which, interestingly, runs between the group Kihnu-Latvian-
Livonian and the remaining Estonian dialects and Standard Estonian, as the
latter seem to lack such imperative questions. Our aims in the present study
are, first, to provide a formal, functional and distributional account of the
imperative-in-interrogatives (II) phenomenon in Kihnu, second to compare
our findings with the Latvian and Livonian equivalents, and third, to propose
the most plausible scenario for the development of this phenomenon in Kihnu.

2. Imperative-in-Interrogatives in Kihnu dialect

The vernacular spoken on Kihnu Island is a subdialect of the Estonian
Insular dialect. None of the other documented subdialects of Estonian shows
imperative marking in questions, which makes the Kihnu subdialect quite
distinctive among them. In Kihnu, the third person imperative marking of
the verb is very productive in all possible types of questions; witness (4)
containing a yes/no question (formed with the question particle kas) and
(5)—(7) exemplifying different wh-questions: in (5), the wh-word functions
as a subject, in (6) as an attribute, and in (7) as an oblique (adverbial):

(4) Kas puest sua-ga  jahu?
Q shop:ELA get-3IMP flour:PART
'Is it possible to get flour from the shop?’

(5) Kissi oma lapsi kuolita-ga?
who own child:PL.PART educate-31MP
"Who educates their children?’

(6) Miokost palka nad wviel taht-ka?
what_kind_of:PART salary:PART they still want-3imp

"What (kind of) a salary do they want?’

(7) Kellele Mihkel kosja tul-ga?
who:ALL Mihkel proposing_marriage:ILL come-3IMP

"To whom is Mihkel coming to propose?’
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This lack of syntagmatic restrictions is reflected on the paradigmatic
axis as well: the imperative form seems to show the full paradigm avail-
able for the (historical) 3rd person verb form. Thus, according to Theodor
Saar (1980; 1960), such questions can be derived from impersonal sentences
displaying impersonal voice marking on the verb; see example (8) and (9),
and in case of past time reference, the verb may be in the past tense; cf.
example (10):

(8) Kui siokso Jjolmaga mere  min-dd-gda?
how such:GEN weather:COM sea:ILL go-IMPS-3IMP
"How is one supposed to go to sea with such weather?’

(9) Miks luba-ta-ga iiese ulku?
why allow-mmps-3iMP during_the_night[ADV] wander_about:INF

"Why is one allowed to wander about during the night?’

(10) Kas laevad ol-ga  ljonnast tahakohd tuln?
Q ship:PL be-3iMP town:ELA back come:PST.PTCP

"Have the ships arrived from the town?’

The only combinatorial restrictions that could be observed from the
available material concern person distinctions. Third person imperative
marking is also found in interrogative sentences with 1st or 2nd person
addressees, but most of the attested examples are indirect (embedded) inter-
rogatives; cf. (11) and (12).

(11) Kiisiiti, kas sia ol-ga  meilt  ldin
ask:iIMPS:PST Q  you be-3IMP we:ABL gO:PST.PTCP

"People asked if you have left us’

(12) Tahoti tidida, kas mia min-gd tdnd ljonna
want:IMPS:PST know:INF Q I  go-3iMP today town:LL
‘People wanted to know if I am going to town today’ (Saar 1960 : 66)

The only way to check the availability of direct questions with 1st or
2nd-person subjects was to present them to native Kihnu speakers. We
consulted six native speakers of the Kihnu subdialect who live permanently
on the island of Kihnu. All but one of the speakers we consulted consid-
ered the constructed example in (13) to be impossible in their dialect. The
only consultant whose response to (13) was positive regarded such 1st
person direct interrogatives as possible in a situation where someone has
the feeling that s/he is lost and is deliberating (by him/herself) which way
to go.

(13) Kusso mia niid min-gd?
where 1 now go-3IMP
"Where should I go now?’

This brings us to the question about the semantic (or pragmatic) func-
tion of the Kihnu imperative interrogatives — this, much like the question
about person restrictions, cannot be exhaustively answered by a study of
published dialect texts. The only hints concerning semantics that we had
before consulting native speakers were Theodor Saar’s and Mari Must’s
remarks that the third person imperative forms in questions express doubt
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on the part of the speaker (Saar 1960 : 66; Must 1994). Therefore we decided
to present to our Kihnu consultants twelve minimal pairs of constructed
questions (based on Saar 1980; 1960) — one with a verb form in indica-
tive and one in imperative mood. Consultants were asked first to evaluate
the acceptability of the interrogative sentences containing the imperative
form and then to explain the difference in meaning between the sentence
with an indicative verb form and the sentence with an imperative verb
form.

The majority of our consultants were familiar with the interrogative
sentences with imperative marking and considered them functional in the
contemporary language (only direct 1st and 2nd person questions were
generally seen as ill-formed). As a response to the question about the differ-
ence in meaning in the constructed pairs, most of the consultants confirmed
that the sentence with the imperative is a deliberating question, which is
directed to oneself, not to the listener or anyone else. The purpose of such
questions is not to elicit information from the partner in the conversation
— on the contrary, the speaker’s assumption is that the partner does not
have the relevant information — but rather to deliberate over the situation
on her own.

Questions which do not seek information but instruction or advice
("direction”) have usually been labeled ’deliberating questions’ or ’direc-
tion questions’ (see Huddleston 1994; Metslang 1981 : 30; Palmer 2001 :
128). In the case of Kihnu, it seems that these questions do not necessarily
seek an answer from the interlocutor, and therefore they bear resemblance
to rhetorical questions; cf. example (14). The deliberating nature of these
interrogatives is probably one of the reasons why they are often used in
indirect questions in the scope of a negative expression conveying doubt;
cf. (15).

(14) Koego esimene oli timd mies, kis  kundorbandi viina
SPRL  first be:PsT.3sG this man who illegal:GEN  alcohol:PART
akkas tuoma. (Kas sedd vbe-ga  kirjuta?)

start:PST.3sG deliver:INF QQ  this:PART can-3IMP write:INF

'The first one who started to deliver illegal alcohol was this man. (Is
it appropriate to write this down?)’ (Saar 1998 : 179)

(15) Mia iitlesi pulmarahva sids, et ei tid  kumbal
I say:PsT:1sG wedding_crowd:GEN in  that NEG know which_one:ADE
endm kahju ol-ga  kas kirjutajal siast — voi tiidrikdtel Pdrdiist?
more pity be-3IMP Q writer:ADE pig:ELA or girl:PL:ADE Part:ELA
'l said in the wedding crowd that I don’t know who is feeling more
sorry, — the writer, for the pig, or the girl, for Part?’ (Saar 1984 [1933])

Example (14) is significant not only because it shows the similarity of
deliberative and rhetorical questions, but also because it shows the imper-
ative marking on a modal verb of possibility. We have pointed out the fact
that the imperative marking in questions does not seem to be syntagmat-
ically or paradigmatically restricted. Example (14) clearly indicates that
imperative marking in Kihnu interrogative sentences shows even greater
combinatorial freedom than the imperative mood in its typical use as a
marker of illocutionary force. Like in other European languages (e.g.
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English, cf. Sadock, Zwicky 1985 : 159; Polish, Czech, cf. Besters-Dilger,
Drobnjakovi¢, Hansen 2009 : 171), Estonian modal verbs are not compatible
with the imperative mood (cf. example (16)), which indicates that Kihnu
third person imperative marking in questions no longer displays the same
distribution as the imperative mood.

(16) *Voi seda kirjutada!
can.2IMP this:PART write:INF
*Can write this!”

As already noted, the use of third person imperative forms is not attested
in interrogative sentences in the other Estonian dialects. An automatic query
in the Corpus of Estonian Dialects did not reveal any imperatives in inter-
rogative sentences, although admittedly this corpus is not very rich in ques-
tions.! The basic function of this form in all Estonian dialects and Stan-
dard Estonian is to express indirect commands that can be addressed to
any person; cf. example (17) from Standard Estonian. This generalized use
of the third person imperative marker to express commands whose addressee
can also be first and second person is known in Estonian descriptive tradi-
tion as jussive mood (see Erelt 2002).

(17) Isa  iitles, et ma/sa/ta min-gu ema Juurde maale
father say:PsT.3sG that I/you/s/he go-3Mp mother:GEN to[POSTP] country:ALL
‘Father said that I/you/she/he should go to mother’s place in the
countryside’

The jussive is rather common in Estonian dialects, although not in inter-
rogative sentences. One explanation for this would be that such impera-
tive (or jussive) interrogatives have been in use, but have been lost. In
contemporary Estonian one can actually find a very restricted use of the
imperative in certain frozen rhetorical questions, which display the struc-
ture mis 'what’ + see ’this’ + ol-gu ’be-31MP’; witness (18) and (19) from the
Corpus of Written Estonian.

(18) Mis kuradi  dekadents see ol-gu — me iimber sarga tantsime?
what devil:GEN decadence this be-3iMP we around coffin:GEN dance:1PL

"What the hell kind of decadence is this — we are dancing around the
coffin?’ (ILU1990\ilu0204)

(19) Noh, mis see siis ol-gu!? —
INTER] what this then be-31mMP
peaaegu et roogatasid lugupectavad
almost cONjJ yell_out:PST:3PL honourable:rL
"Well, what is this — the honourables almost yelled out?’

Is this a relic of an earlier, wider use of the third person imperative in
interrogative sentences? Unfortunately, this question has to wait for a defin-
itive answer; as yet, both supportive and counter-evidence can be presented
for this assumption. Wiedemann notes obsolete uses of imperative in inter-
rogative sentences (like examples 20, 21 and 22) in his grammar of Estonian

1 This is due to the sharp division of the roles of the interviewer and the interviewee
during lingustic fieldwork. Also, the interviewer is rarely fluent in the dialect from
which linguistic material is collected (see Lindstrém 2001).
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(Wiedemann 1875 : 468); on the other hand, the Corpus of Old Written
Estonian does not reveal any examples of imperatives in questions (Kiilli
Habicht, personal communication).

(20) mis ta  niiiid seal teh-ku nii kaua
what s/he now there do-3iMP so long

"What is s/he doing there so long now?’

(21) missugune wara neil waestel ol-gu
which possessions these:ADE poor_person:PL:ADE be-31MP

"What kind of possessions are these poor people supposed to have?’

(22) ei  tea, mis mull ol-gu, nagu minu siida ndrtsitaks
NEG know what I:ADE be-3IMP as_if I:GEN heart make_to_wilt:COND
‘I don’t know what it is with me, as if my heart were being made to
wilt away.’

We will return to these sentences from Old Written Estonian in Section
4, where we will discuss the possible triggers for the rise of imperative-
in-interrogatives in Kihnu.

3. Imperative-in-Interrogatives in Latvian

Latvian expresses third person imperatives with a periphrastic construc-
tion consisting of the imperative/hortative particle lai and the finite indica-
tive form of the verb; cf. example (23) from Holvoet (2007 : 111 —112).

(23) Ja vina negrib te  palikt, lai et uz virtuvi
if 3sG.F NEG:want:PRS3 here stay:INF PRTCL go:PRS3 to kitchen
'If she doesn’t want to stay here, let her to go to the kitchen’

Much like in Kihnu, this periphrastic construction occurs in interroga-
tive sentences. Holvoet has discussed such occurrences at length in connec-
tion with their modality (see Holvoet 2001 : 67—81; 2005; 2007 : 27—29,
111—118); cf. examples (24) and (25).

(24) Ko lai  es tagad daru?
what PRTCL 1SG now do:PRS1SG

"What should I do now?’ (Holvoet 2007 : 114)

(25) Kur  lai  es memu tik daudz lidzeklu?
where PRTCL 1SG take:PRSISG so much means:GEN.PL

"Where should I get such a sum of money from?’ (Holvoet 2007 : 115)

Holvoet (2007 : 27) distinguishes between questions intended to elicit
information and questions to which the expected response is directive.
According to him (Holvoet 2007 : 114), it is only the second type of ques-
tions (so called 'deontic requests’), where the Latvian imperative/hortative
marker [ai occurs. Such questions have been called ’direction questions’ or
‘deliberative questions’ by other researchers (e.g. Huddleston 1994). The
purpose of the speaker in examples (24) and (25) is to elicit a directive
rather than information from the addressee. In other words, s/he is
expecting to hear something like ‘Do this and that!’, 'Go here or there!’
from the addressee.
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As in Kihnu, the Latvian imperative/hortative construction with lai
occurs both in wh- and yes/no-questions; see (26) and (27).

(26) Kur  lai  e¢ju?
where PRTCL go:PRS1SG
"Where should I go?’ (Holvoet 2007 : 29)

(27) Vai lai  eju?
Q PRTCL go:PRS1ISG
"Should I go?’ (Holvoet 2007 : 29)

On the other hand, unlike in Kihnu, where the imperative marker occurs
predominantly in questions with third person subjects, in Latvian the
construction with /ai occurs in questions mostly with first person subjects
(see examples 24—27), although third person subjects are also attested; cf.
(28).

(28) Kur  nu vina tos piragus tagad lai  liek?
where then she those:ACC pastries:ACC now PRTCL put:PRS3SG

"What is she to do with [where is she to put] these pastries now?’
(Holvoet 2001 : 68)

Thus, at first glance it seems that Kihnu and Latvian IIs are rather
different: while the Kihnu third person imperative is used as a marker of
deliberative questions without obligatory addressees apart from the speaker
herself, Latvian /ai (in combination with the finite verb form) expresses a
deontic request to an obligatory addressee. While the Kihnu imperative
marker is used in questions mostly with third person subjects, the Latvian
imperative/hortative construction is used in questions mostly with first
person subjects.

One should note, however, that Latvian [ai is not exclusively employed
to encode deontic requests. All reactions to a query posted to the Baltistics
mailing list (baltistika@yahoogroups.com, sent on 20.09.2010) showed that
the construction /ai + V-IND is used in questions to convey doubt on
behalf of the speaker; cf. example (2) repeated in (29) and example (30). In
terms of pragmatics, such questions coincide with Kihnu deliberative ques-
tions.

(29) Ko  tevs no  Riga-s bern-iem lai  atnes?
what father from Riga-SG.GEN children-PL.DAT PRTCL bring.PRS.3SG

"What will father bring the children from Riga?’

(30) Kas to lai  zina?
who it:ACC PRTCL know:PRS3SG
"Who knows it?’

These (constructed) examples are absolutely functional both in Stan-
dard and colloquial Latvian? as well as in Latvian dialects.? The sentence
in example (29) has a close equivalent attested in the Kihnu dialect; cf.
(31).

2 Andra Kalnaca, personal communication.
3 Dace Markus, personal communication, concerning so-called "deep” Latvian idioms
of North-East Vidzeme.
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(31) Mis a‘tt Ponnast lastolo tuo-ga?
what dad town:ELA children:PL:ALL bring-3imp
"What will dad bring the children from the town?’

Moreover, the epistemic nature of such questions (i.e. the sense of "doubt’
and ’deliberation’) is reflected in Latvian by the positional mutability of
the hortative particle. Compare example (29) in which /lai occurs at the end
of the sentence just before the verb with example (32), where it occurs at
the beginning of the sentence just before the subject.

(32) Ko lai tévs mno  Riga-s bern-iem atnes?
what PRTCL father from Riga-SG.GEN children-PL.DAT bring.PRS.3SG

"What will father bring the children from Riga?’

Intuitively, the agent-oriented modality encoded in a 'deontic request’
should be iconically expressed with a word order where lai occurs next to
the subject agent. In its epistemic use, on the other hand, lai has a wider
(propositional) scope and should be located close to the verbal predicate,
which is the core of the proposition. Thus, the availability of sentences like
(29) seems to show that /ai is no longer only an agent-oriented modal.

4. Imperative-in-Interrogatives in Livonian

In Livonian, third person imperatives are often expressed with a structure
which looks like a hybrid form of the Estonian synthetic imperative (or
jussive) and Latvian analytical imperative with lai; cf. example (33).

(33) Jegayks laz wvol-go sie valikstolks ala,
everyone PRTCL be-3iMP this:GEN authority:cOM under
kien voimi yl  tim um

who:DAT power:PART over s/he:GEN be.PRS3sG

‘Everyone should obey the authority which has power (control) over
him’ (Krautmane 2010 : 60)

The construction /az volgd shows double hortative marking: the particle
laz is a precise functional equivalent of Latvian /ai, and the third person
imperative morpheme -g0 is the etymological (and functional) equivalent
of the Estonian third person imperative marker -gu/-ku.

As in Kihnu and Latvian, the structure which is used in Livonian in
the formation of third person imperatives is also found in interrogative
sentences. The evidence, however, is scarce: the only example we have
comes from Krautmane’s work on the mood system in Kuronian Livonian;*
cf. (34).

(34) Kui sieda laz  tie-g0?
how this:PART PRTCL do-3IMP

"How should this be done? (How one should do this?)’ (Krautmane
2010 : 70)

4 Our search for imperative interrogatives in Sjogren’s texts of moribund Salaca
Livonian (Sjogren 1986) was fruitless.
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5. The development of the imperative from illocutionary force marker
to deliberative question marker in Kihnu

The third person imperative has expanded its sphere of use in Kihnu from
its original function of expressing orders or requests to a new function of
conveying deliberation and doubt in questions. The imperative is essen-
tially a deontic mood and doubt is an epistemic stance of low probability.
This means that the Kihnu third person imperative marker has undergone
a functional development from deontic to epistemic modality; cf. example
(35) and the hypothesized reinterpretation of its modal force in Kihnu.

(35) Kas luomad  sedd vett Juo-ga?
Q animal:PL this:PART water:PART drink-31MP

"Would the animals drink this water?’

[Do the animals have to drink this water?] > [Is it possible/likely that
the animals would drink this water?]

This assumed development is not unprecedented: on the contrary, the
development of deontic markers into epistemic ones is very common in
the languages of the world (see e.g. Heine, Claudi, Hiinnemeyer 1991 :
175—178; van der Auwera, Plungian 1998). A more challenging question
is what exactly has triggered this functional shift in Kihnu, especially in
light of the fact that other Estonian dialects do not show parallel shifts.

In the search for an answer we looked into the functions of the imper-
ative mood in the documented history of Estonian. Penjam (2004) has
observed that in Old Written Estonian, in object and purpose clauses, the
third person imperative (jussive) is often used instead of the conditional
mood, which is the only option available in contemporary Estonian; cf. (36)
in which instead of jdd-ks 'stay-COND’ we find jd-ku ’stay-3impr’.

(36) Kui minna taha / et  temma ji-ku / senni kui minna tulle /
if 1 want:1sG CONJ s/he  stay-3mMpP until when I come:1sG
mea hohlit  sinna seperrast?
what:PART care:2sG you about_it
’And if I want her/him to stay until I come, what do you care about
it?” (Penjam 2004 : 74)

According to Penjam (2004), the authors of such texts have interchanged
indicative, imperative (jussive) and conditional mood, as well as other
devices (such as modal verbs), in search of an appropriate translation equiv-
alent of the German Konjunktiv in Estonian object and purpose clauses.
The occurrence of third person imperative (jussive) in object clauses in
Estonian is significant because many such clauses are actually embedded
questions. Recall example (22), repeated in (37), from Wiedemann, who
also observed the peculiar use of the imperative mood instead of the condi-
tional in Old Written Estonian.

(37) ei  tea, mis mull olgu, mnagu minu siida ndrtsitaks
NEG know what I:ADE be-3iMP as_if I:GEN heart make_to_fade:COND

‘T don’t know what is with me, as if somebody makes my heart fading
away’ (Wiedemann 1875 : 468)
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Such occurrences lead us to the hypothesis that the II sentences in 19th-
century Estonian (recall examples (20) and (21) from Wiedemann) are orig-
inally embedded questions with the main clause omitted. We may call this
a 'desubordination scenario’. This scenario is supported by the fact that in
spoken discourse the embedded interrogatives are often treated as contain-
ing more important, foregrounded information than the main clause, while
the main clause functions more like an epistemic particle. (Keevallik [to
appear]) Interlocutors typically answer the question posed in the embedded
clause, but not necessarily. Especially the main clause ei fea 'don’t know’
marks uncertainty, the assumed lack of knowledge by the addressee of the
projected question and can thus be left unanswered (Keevallik [to appear];
Keevallik 2006).

By the time Wiedemann was compiling his grammar (1875), such
embedded questions with imperative marking were already obsolete in the
Estonian spoken and written in northern Estonia; nevertheless, such
embedded questions are fully productive in the contemporary Kihnu dialect
(recall the indirect questions exemplified in (11) and (12)). The problem
that we have to resolve if we adopt this scenario is why only the Kihnu
dialect has preserved (or developed) imperative interrogatives, there is no
reason to assume a stronger German influence and/or a stronger tendency
to preserve archaic features of Old Written Estonian in Kihnu than in any
other Estonian dialect. However, we also have to take into consideration
the possible impact of Latvian and Livonian. It cannot be a coincidence
that the imperative/hortative particle lai in Latvian and its Livonian coun-
terpart laz5 have both grammaticalized into conjunctions introducing object
and purpose clauses; cf. example (38) from Latvian and (39) from Livonian,
both of which contain object clauses.

(38) Es ludzu  matet, lai  vina noperk treso pulksteni
I beg:1sG mother:DAT CONJ she buy:3sG third watch:Acc

'I begged my mother to buy a third watch’ (Holvoet 2005 : 98)

(39) Jumal nim wum, kyl 1Zentsost pyva, aga meg palam sies
God:GEN name be:3sG PRTCL by_itself holy but we beg:1pL this:INE
palandoksos, laz se sa-go  pyvastot ka mdd — vail
prayer:INE  CONJ it get-31MP celebrated also we:GEN among
‘God’s name is holy as it is, but we pray in this prayer that it becomes
celebrated also among us’ (Krautmane 2010 : 61)

It follows from the examples above that Latvian and Livonian are struc-
turally isomorphous with the archaic Estonian as documented by Wiede-
mann. Geographically, the Kihnu dialect belongs to the North Estonian
dialect continuum (on which Written Estonian is based), but at the same
time it is within the contact area of Latvian and Livonian. Therefore, we
may speculate that the desubordination process of embedded questions
containing imperatives has been reinforced in Kihnu by contact with
Latvian and Livonian. According to this scenario, Kihnu speakers have
derived the simple interrogative sentence with a verb in the imperative

5 In Livonian, it is obligatory to use the third person imperative form after the
conjunction laz (Krautmane 2010 : 60), which actually means that the whole
construction /az + V-3IMP serves to encode the subordination, not the particle alone.
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mood from a complex sentence with omitted main clause. Thus, a ques-
tion like Kumbal endm kahju ol-ga? 'which_one:ADE more pity be-3imp’
"Which one is pitying more?’ can be seen as a historical descendant of the
complex sentence in (40), attested in Theodor Saar’s texts.

(40) Mia iitlesi pulmarahva sids, et ei tid  fkumbal
I say:PsT:1sG wedding_crowd:GEN in  that NEG know which_one:ADE
endm kahju ol-ga  kas kirjutajal siast  v0i tiidrikdtel Pardiist?
more pity be-31MP Q writer:ADE pig:ELA or girl:PL:ADE Part:ELA
'] said in the wedding crowd, that I don’t know who is feeling more
sorry, — the writer, for the pig, or the girl, for Part?’ (Saar 1984 [1933])

Conclusions

The Kihnu subdialect of Estonian, Livonian and Latvian share a type of
interrogative which uses the 3rd person imperative form and which func-
tions mainly as a deliberative question. According to Wiedemann (1875),
written Estonian also used to share the feature in some earlier stages.
Though the context in which these interrogatives are used varies a bit from
language to language, the similarities between Kihnu, Livonian and Latvian
are remarkable. This interrogative type is most probably a result of the
mutual contacts between Kihnu, Livonian and Latvian, but it may have
originally been used as a translation of German Konjunktiv in embedded
object clauses (embedded interrogatives). By the desubordination process,
it has spread to main clauses. This is the most probable scenario for the
Kihnu subdialect, but it is quite clear that contacts with Livonian and Latvian
have reinforced the structural spread and the usage of the construction in
Kihnu.
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Abbreviations

ABL — ablative case, ACC — accusative case, ADE — adessive case, ADV — adverb,
ALL — allative case, COM — comitative case, COND — conditional mood, coON] —
conjunction, DAT — dative case, ELA — elative case, GEN — genitive case, ILL —
illative case, IMP — imperative mood, IMPS — impersonal voice, INE — inessive
case, INF — infinitive, INTER] — interjection, NEG — negation marker, PART — parti-
tive case, PL — plural, POSTP — postposition, PRS — present tense, PST — past tense,
PTCL — particle, PTCP — participle, SG — singular, SPRL — superlative, Q — yes/no-
question marker.
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TMETHP KEXAHOB, JIHHHA JIHHICTPEM, 2JI/IEH HHHT (Tapry)

VMMIIEPATUB B BOIIPOCUMTEJIBHBIX ITPEIJIOKEHWMSAX
B KMXHYCKOM I'OBOPE DCTOHCKOTIO JSI3bIKA,
B JIATBIINICKOM UM JIMBCKOM SI3BIKAX

B x1xHyCKOM roBope ®CTOHCKOTO $3bIKa, a TAKXKe B JIATHIIICKOM U JIMBCKOM SI3bIKaX
pacIpocTpaHeH U MIMPOKO YIIOTPeOseTCsl TUI BOIPOCUTENBHOTO IpealosKeHNs,
B KOTOPOM BMECTO U3 bIBUTEIFHOIO HaKIOHEH UCIIONb3yeT s TiarojibHas popma
3-ro nuija NOBeIMUTEelbHOTO HaKIOHeHMs (M 9TO IIPeK/ie BCero B KMXHYCKOM T'OBOpe;
B JATBIIICKOM s3BIKe yHOTpebisdeTcs MoOyAuTelIbHas JyacTula lai, B IMBCKOM —
gactuna laz + ¢popma 3-ro iuiia MMIepaTuBa). B 5CTOHCKOM JIUTepaTypPHOM s3bIKe
¥ IpyTMUX AMaleKkTax Takoe ymnoTpeOleHMe MMIlepaTuBa He OTMeYeHO, OH BCTpe-
JaeTCs JIMIIb B OTHEIbHBIX 3aCTBIBIINX KOHCTPYKUMSIX, HAIIpUMep, mis see olgu 'aTo
>Ke 9TO Takoe? B KMXHYCKOM TOBOpe I JIaTBHIIIICKOM s3bIKe TaKas KOHCTPYKIIVS
JICIIONIb3YeTCsl KaK B3BeIIMBAIOLINIL (C OTTEHKOM OOCY KIeHUs) BOIPOC, Ielb KOTO-
POTo IMOIy4INUTh OT cobecelHMKA He MHPOPMaINIO, a CKOpee CoBeT. BorrpocuTenpHoe
pejJio>KeHle C MapKepoM UMIIepaTiBa B KMXHYCKOM IrOBOpe IOsBUIOCH, OUeBUIHO,
KakK IIepeBOJHOe COOTBeTCTBIEe HeMeILKOTO KOHBIOHKTUBA B HPUAATOYHLIX (IIOAYM-
HEHHBIX) BOIIPOCUTEIBHBIX HpelIOKeHNAX, OTKyJa OHO B pe3yibTaTe gecyOopau-
HallM pacHpOCTpPaHMIOCh I Ha TlaBHble IpepioxkeHus. [To TakoMmy >ke cliieHapuio
pa3BUBaIMCh COOBITIA B TMBCKOM I JATHIIIICKOM sA3bIKaX. KOHTaKTHI C NaTBIIICKUM
Y TUBCKUM sI3BIKaMM OJaronpusaTCTBOBaIN PacIIpPOCTPaHEeHNIO YIIOTpeOleHns pac-
cMaTpuBaeMOl KOHCTPYKIIMM B KMXHYCKOM IOBOpPe HCTOHCKOIO s3bIKa.
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